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AHHOTAIIHA. B cmamve paccmampueaiomces ocobenHocmy nod4ulUHEHHO-OCLOMHEHHbLX npedaodenull ¢ anno-
SUYUOHHBIMUY KOMAAUKAMOPAMY, OMHOCAUUMUCS K nodrexaluiemy mampuuHozo npedaoxerus. Packpvima Heod-
HO3HAYHOCMb MPAKMOBOK NPULONEHUS 6 OMmeuecmeeHHol u 3apybeiHol JuHzeucmuveckol aumepamype. Hec-
cnedo8aHb. 2NABHIE NPUIHAKU OCLOMCHEHHbLX NPeOsOMeHUl ¢ annosuyuell, KAK penpe3eHmanmom Cmpykmyp
Hes3asepuLéHHOl npedukauyuu é Kavecmee 006a804HOL npeduKamueHocmy k cybsekmy — 00YULe8AEHHOMY AUUY U
cybsexmy — HeodyuieaneHHoMy auuy. Pacemampueaemes o6uas cemanmura nodobHvix npednoxerHull, cemanmu-
Ka OCHOBHOz0 npedurama, apzymeHmHuvie poau cybsexma 6 6asucHoll u HebasucHol nponosuyuu. Onucansv. oc-
HOBHbLe MAKPOCUMYAUUL, omobpaxaembie GAHHLLMU NPedROHEHUIMU.
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OBODA O IPUIOKEHUU, CHAEIYeT OTMETUTDH, UTO
F ero wusy4YeHWEM B CHHTAKCHYECKOH cucreme
pAna A3LIKOB 3aHUMAJINCH BBHIIAIOIINECSA OTe-

yecTBeHHbIe U 3apybe:xuble yuéuble (A. A. Ilorebus,
A. M. IlemkoBckuii, A. A. lllaxmartos, B. H. fpmesa,
H. C. Baaruna, B. I'. Aagmonu, I'. Ilayas, FO. A. Jle-
punkuii, P. Matthews u xp.). Ograko u ero crarye, u
NOHUMAaHNMe CAMOTO TEePMHHA TPAKTYIOTCH HEOAHO3HAY-
Ho. CorsacHO OZHOM TOUYKe 3peHUH, IPUJIOKEHWE BbBI-
pasKaeT TONBKO OTHOIIEHWEe MEKJY POZOBEIM M BUIO-
BeIiM moHaTtuamu (M. I'. Osanmosa [1], B. Illuranep [2]
u ap.). pyrue cunutanoT DIpuioyKeHneM He TOJBKO 060-
cobyienHOe CyGCTAHTHBHOE OIpefesieHHe, HO U JIOOYIO
o6ocobnernyo uactb peun (A. A. TIlorebma [3],
A. M. Ilemkosckuii [4], B. I'. Aamoru [5] u zp.).

B mocnmenmem cayuae mnpusiosKeHUe TePSET CBOIO
cuenudUKy ¥ B MOPQOJOTUYECKOM, U B CHHTAKCHUE-
CKOM ILJIAHE, MOJTOMY CYUTAEM YMECTHBLIM OTPAHWYHUTH
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NOHATVE IPUJIOKEHUs aTpubyToM, BBHIPDAKEHHBIM HMe-
HeM CYIOIeCTBUTEJbHLIM WJIM UMEHHOM rpynmodl u
JaomuM 0003HaAYAeMOMY UM JIUIY WX IPeiMeTy APY-
roe Haspanue. IIpuoyKeHre BMecTe CO CBOUM ONOPHBIM
CJIOBOM IIpeJCTaBasfgeT coboll ANTO3UINOHHOE COUeTa-
HHUe, MeKAY KOMIIOHEHTAMM KOTOPOTO YCTAHABJINBAET-
csi aTpuOyTHBHO-NIPEeINKATUBHAS CBASh KakK Iejoe u
yacTb, Kak obitee u yactHOoe [6, c. 120—121]. OTa KoH-
CTPYKLUA YTOUHAET U XapaKTepusyeT oIpejesigeMbli
€i0 JeHOTAT C DASHBLIX ACIEKTOB, B De3yJbTaTe dYero
MeXKAy OonpeiesifeMbIM M NPUJIOYKEHUEeM YCTAHABJINUBA-
eTcd HOJUYUHUTENbHAS CBA3bL HA OCHOBE aTPpUGYTHUBHBIX
orHommenuit [7].

Hanuuwe cy0beKTHO-IpEJUKATHBIX  OTHOIIEHUH
MeXKkAy KOMIOHEHTAMU AaNno3uIiuu obycsioBJieHO Ou-
HapHOCTBIO HOLOOHBIX CTPYKTYP U uX o6ocobieHueM.

IIpu annmosunmuoHHON QYHKIUM MaHHOTO KOMILJIU-
Karopa KaTeropuajbHasg CeMaHTHKa CYOBLEKTa — HOCU-
TeJs OCHOBHOTO NPEeJUKATUBHOIO NPHU3HAKA, a TaKiKe
ero apryMeHTHBIE DPOJIM AOCTATOYHO PA3HOOOPA3HBI, UTO
B CBOIO OYepeAb OIpeJessieTcsd CeMAHTUKON OCHOBHOTO
npexuKaTa.
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IIpesxne Bcero, obparvmMcsi K TeM BLICKASBIBAHUAM, B
KOTOPBLIX OCHOBHOH HIpequKAT SBIAeTCH AKTUBHBIM, AMHA-
MUYHBIM, abcosroTHbIM (1) 1160 oTHOCHTEIBHEIM (2):

(1) The Panettiere’s son, Guido came up to him [8].

B pamnom mpumepe CYyOBEKT SBJIAETCH OLHOBPEMEHHO
AKTUBHBIM B OCHOBHOM COCTaBe M HEAKTHBHBLIM B HeOC-
HOBHOM cocTaBe. B mesoM ofIjasg ceManTHKa ITAHHOTO
IpeAsIoyKeHNusT OOBeJUHSET NPOIECCYANBbHYI0 M 3CCEeHIIU-
aJbHYI0; HA IIPONO3UIMOHAILHOM YPOBHE ApryMeHTHBIE
posn CyOBeKTa OIPEeAessOTCH, COOTBETCTBEHHO, KAk
areHc B 0a3sUCHOM IPONOSHUINK U UeHTUPUKATUB B Heba-
3UCHOM. ANIO3unus BBIpAXKAET abCOJIIOTHOE TOMKIECTEO,
MOSICHSS IPUHAJJIE}KHOCTD JIUIA K ONPEeAeJEHHON ceMbe U
€ro pOJICTBEHHBLIH CTATYC B HEH, T.e. BHIPAYKAET TOMKAECT-
BEHHOCTH JeHoTara cyobekTa Guido camomy cebe.

CrnemoBaTesbHO, 9TO [peAJoyKeHVe oTobpakaer
MAKPOCUTYALUIO TOMKAECTBA, OCHOBHBIM IIPU3HAKOM
KOTOPOH SBJfeTCH OTHOIIEHWE MEKAY PeaJbHBIMU KN
abCTPaKTHBHIMU IpEeJMeTAMH, BhIpAYKAIOIee UX CXOJCT-
BO IPYT C APYIOM IO KAKOI-TO COBOKYIHOCTU XapakTe-
puctuk [IIporaes, 2004]. Ilpu sToM B ZaHHOH MaKpO-
CUTYAIlUY COCYI[ECTBYIOT AWHAMUYECKAS CUTyaIUsd Ha
doHe cTaTuUeCKOH.

K mpexmosxenusiMm abCcoMOTHOTO TOMKIECTBA, HO CO-
OTHOCHMEBIM He ¢ KJIACCOM, & € IOJAKJIAcCOM OOBEeKTOB
NefCTBUTEJIbHOCTH, OTHOCHUTCS U ClHeAyIollee IpezJo-
wenue: I, a child of three, waked early for the occa-
sion, dressed and curled as if for Christmas [9]. Kax
BUAVUM, Ha NOAKJacCc OOBEKTOB YKA3BIBAET oOIpejese-
uue of three, KoTopoe u 06ycoBIMBAET TOSCHAOUIYIO
CeMAHTUKO-KOMMYHUKATUBHYI0 (GYHKIUIO ANN03ULU-
OHHOH CTPYKTYDHL.

(2) Charles Fillmore, the leading American scho-
lar, pointed out certain inconsistencies in this classifi-
cation system [10].

Hannoe nopeaio)KeHue TaKyKe MOIKHO OTHECTH K
npepIoKeHUuAM abCoIIOTHOTO TOXKAECTBA, HA UYTO YKa-
3pIBaeT U O(OpPMIEHNEe ANNO3UTUBHOIO CYILECTBUTEIb-
HOT'O ONPEeAeJIEHHBIM apTHKJEeM, KAK U B IePBOM Ipej-
JIO}KEHUU, UTO 3aKOHOMEPHO IPU COOTHECEHUM NIPUJIO-
JKeHUA ¢ CyO'beKTOM, BBIPAKEHHBLIM HMeHeM COBCTBeH-
HEIM. llomMumo noscHsAomedl WHPOPMATHUBHON (QYHK-
UM, ANNO3UIMOHHAA CTPYKTypa objajaeT u Xapaxre-
pusyiomiey QYHKIUEH, ®KCIJHUINUTHO IPEICTABICHHOH
OILEHOUYHLIM OIpefeseHueM leading.

Ecau umsa cymecTBuresnsbHOe B anmosunuu ohopM-
JIeTcsl HeOUpeeN6HHLIM AapTUKJeM, TO HajJuuue B
ANMO3UIMOHHON CTPYKType TAKOTO OIEHOUHOrO MpPHMJia-
raTeJIbHOr0 IPUBOJUT K SHAUNWTEJIbHLIM U3MEHEHUAM B
CeMAHTUUECKUX XapPaKTePUCTHKAX CYOheKTa KaK HOCHU-
Telas [00ABOYHOTO NPEJUKATHBHOTO NOPUSHAKA U €ro
apryMeHTHON poJiu B HeGa3HCHOHM IPOIMO3UIUHU, & TaK-
JKe B o0lLIell ceMaHTUKe NPENJIOIKEHUs B LEeJI0M, UTO B
CBOIO OYepeab W3MeHseT CeMAHTHYECKUN TUI IpeiaJo-
JKEeHHUS IO CPABHEHHIO C BBIIIEONHWCAHHBIMHU: A good
son, he always gave his mother his earned pay [8].

Kranupurkarupuas ceMaHTHKa MOYKeT OBITH BBIPAa-
JKeHa caMHM UMeHeM CYIeCTBUTeJbHbIM: Besides,
Jane Taitbout, no strict moralist, had given her a lot
of useful information [11], kak u ZeTepMUHATHUBHASA,
TeM 6ojiee UTO CYI[eCTBUTEJbHOE NIPeACTABJIAET coboi
metadopy: He appeared, this legend, like a stockholder
[12]. Bo Bcex mpeznmoskeHMAX MHMPOpMATUBHAA (PYHK-
IUsA aNIO3UINU 3aKJI0YaeTcd B XapakTepusaluu Je-
HOoTaTa cybbeKTa Jubo B OTHOLIEHUM €r0 BHYTPEHHUX
NPU3HAKOB, JUGO BHEIIHUX, YTO COOTBETCTBYET yKa-
3aHHOU 0fIell ceMaHTHKe U BKJIIOUEHHOTO NPEAJIOIKe-
HUS M apryMeHTHON ponu cybbexkTa B HebasucHOM
npomosunuu. Cregyer OTMETHUTH TaKiKe, UTO B IEePBOM
NpeJIOKeHUN Ha aTpuOyTUBHYIO GMYHKINIO ANNO3UIIU-

OHHOH CTPYKTYpPHI HaKJaAblBaeTcsi (QMYHKOUA 00CTOA-
TeJIbCTBA IPWYUHBLI, X ITO BHYTPEHHHASA AeHOTATHUBHO-
cemauTHueckas npuunaa. CiezosaresbHO, 0TOOpasKae-
Mas JAHHBIM LOpPeJJIOKeHHEeM CUTYALUA IPEICTABISIET
CcoGOll I'MIepCUTYAIUIO C COCYILECTBOBAHUEM MAKPOCH-
Tyanuil KaueCTBEHHON XapaKTepUsaIluyl ¥ NPUYUHEL.

B annosuTuBHOH CTPYKType MOTYT GLITH BBHIPAIKEHBI
OZHOBPEMEHHO U CEeMAHTHKA TOMIEeCTBa, W KBajaudu-
karuBHaA cemantura: Octavia, dutiful Italian daugh-
ter, had taken Sal and Baby for a walk [8]. Hanuuue
B ANNO3UIMOHHON CTPYKType YKa3aHUA HaA HAIWO-
HaJbHYIO IPUHAIJIEKHOCTh AeHOTaTa cyObeKTa, T.e.
BKJIIOUEHUE YACTHOTO B o0Ilee U 00YCIOBINBAET CEMAaH-
TUKY ToxJecTBa. OXHOBpEMEHHO C HTHUM OIEHOYHOE
npunaratensHoe dutiful obycrmoBnumBaer kBamuduxra-
TUBHYIO CEeMAHTHKY. Ha KOHTAMUHUPOBAHHYIO OOIIYIO
CeMAHTUKY KOMIOHEHTOB CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpPHI
BKJIIOUEHHOTO IIPEIJIOKEHUsA YKasblBaeT U opopMIeHNe
ANNO3UIMOHHON CTPYKTYPHI HYJeBbIM apTuikiem. Cie-
[LOBaTeJIbHO, O0IAd CeMAaHTHKA NAHHOIO IPEAJIOKeHUs
B L[€JIOM COCTOUT U3 CEMAHTUKU AeHCTBUA MATPUYHOTO
NPefJIOIKeHUsI U HCCEHIUANbHON + KBAIUTATUBHON
CeMAHTHK — BKJIIOUEHHOTO. B COOTBETCTBUH C 3HTHUM
aprymMenTHasg poJib cy0beKTa B HeBaSHCHON NIpOmO3u-
IUE OPeACcTAéT KaK COBMEIIAION[Aas DPOJH AareHTHBA,
npentuduKaTuBa U KBajaudurarusa. B To xe Bpems
HeJb3sl OTPUIATH M HAJAWUYWe BHYTPEHHEH JAeHOTATHB-
HO-CEMAHTHUYECKOH IPUYUHBLI B CEMAHTHKE ANNO3UILIU-
OHHOH CcTPYKTYpel. Takum obpasom, oTobparkaemas
JAHHBIM [OpEJIOKeHHeM THIepCUTyanus emgé Gosee
YCJIOMKHSIETCS M COCTOUT U3 TpPeX MaKPOCHTyamwuii: To-
JKIeCTBa, KAUECTBEHHON XapaKTepU3anuu U IPUYUHBL.
OpHaKO »TO He NPUBOAUT K KAKUM-JING0 MU3MEHEHUIM
U VCIOMHEHWIO B THIAX CHTyaunuii, orobparkaeMbIX
npeasO}KeHUeM B LejoM (ZUHAMUYeCKas VS cTaThde-
cKas: cobbiTue Ha (oHe (arTa).

B cregyrouiem mpepsioskeHuy, HANIPOTHB, KOHTAMU-
HUPOBAHHOH sBJfeTCs o0NIasg CeMAHTHKA MATPUYHOTO
NpeAJIOKeHus, IOCKOJBKY Ijaros to smile mo rpamma-
THUYECKOM IpHpoJe BLHIPAKAET IPOIECC, & ero CeMAHTHU-
YecKasg CTPYKTypa COZEPIKUT CeMy, BBIPAKAIOIIYIO
BHyTpeHHee cocrosiuue: T he happy possessor of first edi-
tion, Mr. Wimbush, could afford to smile indulgently
[13]. B rauecTBe cyOBEeKTHOTO aprymeHnTa 0asucHOMN mpo-
MOBUIUY HOAJeKalniee o0bLeANHIET POJIN AreHCa U HKCIIe-
PUeHCHBA, & B HeGABUCHOM IPONOSUIUN €0 POJIb MOMKHO
OIpeNeNTh KaK HUAEHTU(UKATUB, TAK KaK ANIO3UIIUOH-
Hafg CTPYKTypa odopMJeHA OUPeNeJEHHLIM apTUKJIEM —
moKasarteseM abcosIoTHOro TozecTBa. OLHAKO B JAHHOM
ciyuae pedub UAET 00 OTHOIIEHWHM «YACTh — I[eJI0e» B IIU-
POKOM IOHWMAHUY [JAHHOTO TEPMUHA:! [JEHOTAT IOjJje-
JKAIero ABJISETCS YACTHI0 HEKOETO MHOJYKECTBA BJALENb-
I[eB IIePBOTO M3JAHUH, UTO COTJIACYETCH U ¢ MH(POPMATUEB-
HOM yHKIMelN anmosunuy — BBeJeHMe IPUSHAKOB, aKTy-
aJILHBIX B JAHHOHN CUTyanuu.

Bce omucamnble BBICKABLIBAHWUSA NIPEACTABJIAIOT CO-
6ol abCoNMIOTHO acHUMMeTpHUUYHBIE KOMOWHATODHEBIE Ce-
MAHTUKO-CUHTAKCHYeCKHe Mozenau. llpu JeMuaxTus-
HOM OCHOBHOM IPeAWKATE CTeleHb ACUMMETPUUYHOCTHU
HeCKOJIbKO yMmeHbinaerca: Herself a peasant, she
couldn’t believe this [13]. Kak Buamm, u B JaHHOM
caydae Ha aTpubyTHBHYIO (GYHKIHUIO KOMILJIHKATODA
HacsaumBaeTca QYHKIUA OOCTOSATENLCTBA NPUYUHEL,
BCJEACTBYE UYero MNIpPONO3UNUOHAJBHASA CTPYKTypa
IpeAIoKeHus 0TOOpaKaeT YKA3aHHYIO BBILIE TUIEPCH-
Tyanuo. OgHAKO BCIeACTBHE CEMAHTHUYECKUX XapakgTe-
PHCTHEK OCHOBHOTO IpeiuKaTra (ZeMHAKTHBHBIH, AeMU-
OUHAMUYHBIN, abCoMIOTHBIN) u3MeHseTcd THI CHUTYya-
nuii: craTuueckKas vs craTudecKas, T.e. GparT Ha doHe
daKTa, KaK U IpU OCHOBHOM HOpefuKaTre — abcTparmpo-
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BAHHOM OT HEIOCDPEJCTBEHHOTO IPOTEKAHUS BO BpeMe-
au: Jimmie Langton, a fat, bald-headed, rubicund
man of forty-five had a passion for the theatre [11].
The eldest son, the shield and buckler of a fatherless
family, had not shown the respect to his blood or his
mother [13]. HecmoTpsa Ha odopMiIeHNe MMeH CYIIIeCT-
BUTEJILHLIX B ANMO3UNUOHHOH CTPYKTYpe OIpeAeséH-
HBIM apTHUKJEM — NOKasaTejieM CeMAaHTHUKHU TOMKEeCTBa,
MBI CUUTAEM BO3MOJKHBIM HHTEPIPETHPOBATH CEMAHTU-
KY BKJIIOUEHHOIO IPeAJIOKeHUs B OBOMX BBICKA3BIBA-
HUAX KAk AeTePMHUHATHUBHYIO. 9TO MOYKHO OGBICHUTH
TeM, UTO ANNOSHIMOHHBIE HMeHa — wMeTadopa, eré
TOYHee IepeHOC N0 (QPYHKIUU, HA UTO YKa3bIBAeT U
dpasa a fatherless family, B cuny uero npomexozut
HeHTpanusanud YKasaHHON 3HAKOBOM (GYHKIUU OIpe-
neséHHOTO apTuikag. O0mas ceMaHTHKa MATPUYHOTO
IpeloKeHNA TPaKTyeTcd KaK peJdAnNoOHHAd, a apry-
MeHTHas POJib cy0beKTa B 6a3HUCHON IPONO3UIUU KAaK
pensituB. Takoe ke codeTaHWe ABYX CTATUYHBIX CH-
Tyauuil OTPaskeHo W B NPeNJIOoKeHUH c obleil cemaH-
TUKON Hamumuusa mMarpuunoro: There were two of them,
skinny kids, dressed in black [14]. Bo Bcex onnucamHBIX
npeInosKeHNAX HHPOPMATHUBHAS (PYHKINA ANIO3UIIUU
— XapagTepusyioasd.

CumMeTpuuHbIe KOMOUHATOPHBIE CeMAaHTUKO-
CHHTAKCHUYECKNEe MOJeJIN ONNCHLIBAIOT BLICKASLIBAHUHA C
HEaAKTUBHBIMU, CTATUUYHBLIMY, a0COJIOTHEIMH OCHOBHBIM
u 106aBOUHBIM IpeIUKATAMHU. B HaIleM SMINPHYECKOM
MaTepuaJse OHU IPeACTABJEHBI NPEeAJIOKEeHNAMHU C KOM-
OuHamuell JAeTEePMUHAIMOHHON M 3CCeHIMANbHOH 06-
MIUX CeMAHTHK MATPHUYHOTO YU BKJIIOUEHHOTO IIPEAJIO-
swernuii: The younger was a likeable looking young
man of thirty, clearly an American [15]. B namnom
caydyae HaJHUIO CeMaHTUKAa YCIOBHOTO TOXKIECTBA, TaK
KaK IepecTaHOBKA KOMIIOHEHTOB B IIPEJJIOMKEHUU, dKC-
nrunupyomem uneaTudunupyomyo ceManTuky (The
younger was an American) HeBosMo:kHa 0e3 HCKake-
HUS CMbIcJa TpaHC()OPMAHA B CUIY PA3JIUYUS OBLITHH-
HBIX IIPECYLUNO3UIUH AJA HEepBOr0 U BTOPOIO: €CTh He-
KOe MHOJKEeCTBO JIIoJell pasJIWYHOrO0 BO3PACTA U HAIUMO-
HAJIbHOCTeH; OOWH W3 HUX, 4 UMEHHO caMbI# MOJIOZOI
— amepukasen; Aag Broporo: An American was the
younger: ecTb HeKOe MHOYKECTBO aMEPUKAHIEB U OJNH
u3 HUX — camMblii Mosonxoii. Kak Bumum, Tpancdopmansg
u TpaHCc)OpPM He COBHAZAIOT HE TOJHKO B OTHOIIEHUM
mpecynmosuuuii, HoO W B NOJaHe KOMMYHUKATHBHBIX
aKmeHTOB. JaHHBIE pACCYIKIEHUS [NAIOT HAM BO3MOXK-
HOCTh OTHECTH BKJIIOUEHHOE IpPEeJJIoYKeHHe K THUIY
npenoKeHU N, UIeHTHUUKAIUA AeHOTATOB IOIJerkKa-
1lero ¥ OHpejeJieHUs B KOTOPBIX IPOUCXOAUT IO OT-
HOIIIEHUIO YACTH U I[eJIOr0, T.e. OJHOM U3 PASHOBULHO-
CcTed YCJOBHOTO TOYKAECTBA.

Hanuuwe B anmosunuoHHOH CTPYKTYype OIUCATEJb-
HBIX NPUJIATATEJIbHBIX OIpefes]fdeT CEMAHTHUKY BKJIIO-
YEHHOTO IPEeIJIOYKEeHUs KAK IeTepMUHAIUOHHYIO, coUe-
TAIOIIYIOCH C TaKoH JKe CeMaHTHUKOH MATPHUYHOTO.
HvenHno Taguwe NIpe[JIOKeHUS DPeNpeseHTUPYIOT abco-
JIIOTHO CHMMETPHUUYHYI0 KOMOHWHATODHYIO CEeMAHTUKO-
CUHTAKCUYECKYIO MOJeJb OCJOKHEHHBIX IIpeaIoe-
auii: Jeff Sullivan, a tall man with a thick shock of
blond hair, was very handsome [16].

Kpome nmpuBenéHHBIX BbINle IPeAJOKeHUI ¢ coue-
TaHUEM AaTPUOYTHUBHON U 0OCTOATE/NbCTBEHHON (QYHK-
nuii, caegyeT OTMETUTb U TaKHe, B KOTOPHIX KOMILJIU-
KaTop uMeeT OTJIHUYHYIO CTPYKTYPY, B YaCTHOCTH being
+ N, a TakiKe Takmue ciaydau, TJe UM IPUCYIIH U APY-
rue ob6cToAATENbCTBEHHBIe QYHKIUM. ANNO3UTUBHAL
cTpykTypa being + N mpeacrasasger co6oil THNWUYHBLN
06CTOATEILCTBEHHO-ATPUOY TUBHBIA - TP UKATUBHBII
YjieH Bcerja B IPENO3UIUH K ONpefesseMOMYy KOMIIO-
HEHTY, OOCTOATEeJbCTBEHHAA (QYHKIMA KOTOPOTO 3a-
KJII0YaeTCHd B BBLIPAYKEHUM BHYTPeHHeH [eHOTATHUBHO-

ceMaHTHYeCKO! mpuumHbl. IIpeimKaTuBHAA ceMaHTHKA
MOJKeT IpPeJCTABAATL COoBOH HAeHTHPUKALUO JUIA,
HaIpuMep, o npodeccHoHATBHOMY IpU3HaKY: Being a
surgeon, he would not always deal with individuals
[17]; mo remgepuomy npusuaxy: Being men, these spec-
tators did not realize that these garments ... were the
only once ... [18], nmubo sTo KBanuduUKaTHBHAH CeMaH-
TUKa OpU Haruuuu (akTOPOB, OIPENeJHI0ININX €€ KakK
TakoByio: But, being a prudent woman, she always
prepared for all contingencies [8]. AprymMeHETHBIe PoOJU
cy0'beKTa OIpeJessiloTC B COOTBETCTBHUU HE TOJBKO C
JAHHBIME ODIUMU CEMAHTUKAMU, HO U B COOTBETCTBUU
c obmiedl ceMAHTUKON MATPUYHBIX NPENJIOMKEHUH, T.e.
areHTHB + uAeHTUDUKATUEB (IJA IEePBOTO), HHTEJIEK-
TUB + uAeHETUPUKATUB (LA BTOPOTO), areHTUB + KBa-
AudUKaTHE (18 TPeThero).

Benencersue manuums coiosa though cemanmrtuxa ye-
TYOUTEIbHOCTH SABJAETCH IPUOPUTETHOHN B CleIyIOIIEM
npennoxennu: Though a natural devourer of the
women’s magazines and indefatigable tester of acces-
sories, she didn’t even know how to dress herself any
more [19]. XoTa 9T0 U eAVWHUYHBIH IpUMep IO HAIIEMY
MATEPUANY, OH CAYKUT apTyMeHTOM B NIOJL3Y HAJIUUYUSA
TAKUX IPEJJIOKeHUH C ZAHHBIM KOMILJIHKATOPOM Kak
YACTHUYHO HE3aBUCUMBIX 06OCOOJIEHHBIX CTPYKTYp He-
TIOJTHON IpPeIUKAaTHBHOCTH.

Cpegu mnpensokeHUH, OCJOKHEHHBIX AlMO3UIIMel,
IPeICTABIEHLl CJIELYIONINE CJOMKHBIe KOHCTPYKI[MU:
OJHOPOAHBIE C OOM[MM OTHECEeHWEeM C IOAJIEeIKAILINM,
T.e. C ceMaHTWYecKuM cyOnexTom: Being a head-
waiter, and father confessor to many of the members,
he knew a lot about all them [20] (xBanuduraTUBHAA
CceMaHTHKa BHIpasKeHa ABYMs anmnosunuamu). Nigel, a
god, a slave, stands erect, a sufferer in his body for
the sins of the sick city [21] (Ta Xe ceMaHTHKa BbIpa-
JKeHa TpeMd allo3UIUAMU).

Pasnoponurie KOHCTPYKIUH c obuium
cooTHeceHUeM: Zaphord Beeblebrox, adventurer, hippy,
good timer, (crook? quite possible), manic self-
publicist, terribly bad of personal relations, thought to
be completely out to lunch [22] (xkBanuduxaTuBHaAH
CeMaHTHKa BbIpakeHa MHOTOKPATHO B HECKOJBKUX
ANNO3UNUAX U ODOCOBGJEHHOM OIpeJieJIeHUU — NpHJa-
rarenbuom). Her father, a native of that island, prac-
ticed as a veterinary surgeon [11] (scceHnmanbHas
CeMaHTHKAa BhIpasKeHa JBAYKABLI: AINO3UNUEeH U Ipenu-
KaTUBHEBIM ONIpeJesIeHNEM).

Taxum  obpasoM, CJIOKHBIE B  CTPYKTYPHO-
CeMaHTHYECKOM IJaHe IPeIJIOKeHUS C HEOCHOBHOH
NPeINKATHBHOCTLIO JAHHOTO BUAA IPEACTABJAIT coboi
MOHOIOAJIEKAIHBIE, MOHOCYO'beKTHBIE, MOJUIpPEeIUKa-
TUBHbBIE U IOJUIPONOZUTUBHEIE IPEAIOKEeHU.

IlogpiTOXRKMBAA aHANTVB IPEIJIOKEHUN C AaNNOBUIVeH
KaK peIpe3seHTAHTOM CTPYKTYp He3aBepUIEHHON Ipe-
OUKADUN B KauecTBe A00ABOYHON IpeJUKATHUBHOCTH K
Cy0'BEKTY — OLYILIEBJISHHOMY JIUIY, MOYKHO 3AKJIOUUTD,
uTo 0GOOLIEHHOE TIpaMMaTHUeCKoe S3HaueHHe TaHHON
CTPYKTYPHL B NOAABJIAMOIIEM OOJBIINHCTBE CJydYaeB
ompejiessieT OZHOTUIHOCTh eé 00Iell CeMaHTUKU, TUIA
CeMaHTHYECKOTO NOpeguKaTa ¢ apryMeHTHOH poJau
cy0'beKTa-Io/JIesKaniero Kak HOCHTeNs s J00aBOYHOTO
IPeIUKATHBHOTO IPUBHAKA U THIA MAKPOCUTYAIMU.

Hpyroii ocoGeHHOCTbIO NOLOGHBIX BHICKA3BIBAHUM
SABJIAETCA COCTOSHWE JIUHAMNUYECKOTO PABHOBECHUS, B
KOTOPOM HAXOAATCA UX APYTHE CeMaHTUUYECKUe Xapak-
TEePUCTHUKU, BKJIIOUYAA YACTOTHOCTL BHICKASLIBAHUH C
COOTHOIIIEHWEM THIA cUTyanuii, orobparkaeMbix Gasuc-
HOH m HebasucHON mnpomosmnuamMu. Takum obGpasom,
HAJIUIOO CUJBHO BBIpAKeHHAA TEeHIEHIUA K H30Mopd-
HOCTU IJIaHA& COJEPIKAHUA U IJIaHA BBIPAYKEHUS IaH-
HBIX CTPYKTYP HesaBepUIEHHOH npeauxanuu Ha ¢QoHe
[IOBOJIbHO 3HAYUTEJBHOTO PA3HOOOGPA3Us cogepKaTesb-
HBIX XapaKTePUCTUK COUETAIOIIUXCS C HUMHU CTPYKTYD
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3aBepIIEHHON IpeIuKalui, CJIeICTBUEM Yero ABJISAETCS
npeobyafanve cpefy HUX ACHMMETPUUYHBLIX ¥ YACTHUYHO
ACHMMEeTPUYHBIX KOMOUHATOPHBIX CeMaHTUKO-
CUHTAKCUYEeCKUX MoJesel.

Insa mpennosxeHUN ¢ MOAJEKAIINM — UMEHEM CyIIle-
CTBUTEJILHBIM HEOAYIIEeBJAEHHBIM HabiofaeTcss cBoeos-
pasHag nuddepeHIHaNNA, a ¢ IPYTOH CTOPOHBI, HeHTpa-
JIN3aNUSA er0 apTUKJIeBOTO O(GOPMJIEHUS B B3aBUCUMOCTH
OT BBIPAYKEHHO!N B ANNO3UIMOHHOM CTPYKTYpe CEeMAaHTH-
KHU. JCCeHIMANIbHAA CeMaHTHUKA, T.e. YCIOBHOE TOMKIECT-
BO, NpPHUCYIa efl Ipu o(OPMJIEHUN HEOUPeAeEHHBIM ap-
TurkneMm: West Saxon, a regional dialect, developed pri-
marily in the South-West of England [23].

Crnenyer oTMeTUTh, YTO HHMOPMATUBHON (YHKIMeH
ANTIOBUIIMOHHEBIX CTPYKTYP ABJAETCA OIpeneseHNe IIO-
HATUSA, BSaKJIOUEHHONO B UMEHH Cy0beKTa-Iojjie-
sxamero. lannas QyHKIUA BBIpaskaeTcd He B IIOCHE]-
HIOIO OdYepenb MU ONpPeleeHUAMHU K AIIO03UTHBHOMY
CYLIECTBUTEJBLHOMY, YTO M OGYCJIOBJIMBAET YKABAHHYIO
TPAKTOBKY 00Iell CeMaHTHKHW BKJIIOUEHHOTO IIPEIJIO-
JKeHUS KaK [JeTEPMUHATIMOHHYIO, a He KaK KBaJuTa-
TUBHYIO IPU TaKOH xXe (OPMAaJLHON CTPYKType AIIo-
SUNUU, TIe OIpeleSIeHUA YJUaCTBOBAMU B BHIPpAIKEHUU
XapakTepusyioniell nHGOPMATHBHON QYHKIUU.

Hacnoenne obcroATenbcTBeHHON (QYHKIMU — BBI-
pakeHWe BHYTPeHHeH IeHOTATHBHO-CEMAHTHUYECKOH
NpUYMHLL — HAGIIOLAeTCs B ANNO3UIUMOHHON CTPYKTYpe
being + N mpu Tom e mosummonHOoM yciosuu: Being
a territory of the living, the operating room was puls-
ing and alive [17].

Ilpennosxennss, B KOTOPBIX CTPYKTYPa IPOIO3UIIUK
annoMopdHA CHHTAKCUUYECKOM, NPEeACTABJIEHBI PasHO-
BUIHOCTHIO HEOCHOBHON IPEIUKATUBHOCTH C IIPEJJIOJK-
Ho rpynmoii by + N, B KadecTBe paGouero ompezgese-
HUA AN KOTOPOM INPUHAT TEPMUH <«OTHOCUTEJbHAS
nobaBouHad IPeIVKATHBHOCTE» .  ANNOSUIIMOHHASA
CTPYKTYpPa HMeeT HCCeHIUANbHYIO CEeMaHTHKY, HUAeH-

CIINCOK JINTEPATYPbI:

TudUKanusa AeHoTaTa CyObeKTa BTOPOrO NPOUCKOLUT
aubo IO MpHUBHAKY «cdepa meATeIbHOCTH» (ANA JTULA),
aunbo naér emy oupeeneHue (Aad HeOLYUIEBJIEHHOTO
cymecTBuTeabHOr0): These consequences wee pointed
out by Otto Jespersen, the famous Danish linguist [24]
(anmosuMuIMOHHAS CTPYKTYypa codueTaeT Takue uHboOpMAa-
TUBHbIe PYHKINYU, KaK «IOACHEHHE» U <«XapaKTepusa-
nusa»: cp. linguist — gusa mepsoii, u famous, Danish —
nna Bropoi). CrenoBaTenbHO, TaKme IIPeAJOKEHUS
ABJIANTCH MOHOIOAJIEKANIHBIMU, [ABYCYOBEKTHBIMIU,
OBYIPEJUKATHBIMY, ABYOPONOSUTHUBHLIMHU, LIPHUEM
KayKJbll M3 OPeAuKaTOB COOTHECEH CO CBOUM CYOBEeK-
TOM, & He C OJHUM, KaK 3TO HMeeT MeCTO C IIOJJINHHO
no6aBOUHON NpeNUKATUBHOCTHIO. BeJefcTBue 3TOrO
IPEICTABIASAETCS JIOTUYHLIM YTOYHUTH MECTO TaKoH
NPEeINKATUBHOCTY B CHCTeMe HEOCHOBHOH IPeIUKATHUB-
HOCTH, KaK [epexofHOoe MeyXy K00aBOYHOH U IOLOJI-
HUTEJbHOH, TAK KaK HOCHUTeJeM OPeJUKATHBHOTO IPHU-
3HaKa B OCHOBHOM COCTaBe IPeAJIOMKEHUS HABJIAETCH
momosiHeHMe. Ho Ha CHHTAKCHYeCKOM YpOBHE CKasye-
MoOe, CTPYKTYyPHpPYIONlee U CeMAHTHYeCKUH IpPeIiuKar,
BHIpaJKaeT TpaMMaTHUUeCKHe XapaKTEePUCTHUKU IIperu-
KaTra — 3HAUYEHUS CUHTAKCHYECKOTO BPeMeHU, MOAAJb-
HOCTH M JINLA — B COOTHECEHUU C IOAJIEIKALINM.

Takum o6pasoM, IpPOAHAIU3UPOBAHHEIE OCJIOKHEHHEIE
NPeAJIoYKeHNA ¢ A00ABOYHON ANIOSHUIMOHHON IIpeJuKa-
THUBHOCTBIO II0 MHOI'MM CBOMM CEMAHTHYECKUM IapameT-
paM OTJIMYAIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT TIPAMMATHYECKOTO
xapagTepa uMeHH cyOobexTa. Ilpeobmamanue puddepen-
IUANBHEBIX IPUSHAKOB [AJIA NAaHHOTO BHUAA OCJIOMKHEHHBIX
NPEeAJIOYKeHUH IOYTH BO BCEX TIPYNIAX CEeMAHTUYECKUX
XapakTepuCTUK, 34 HUCKJIOUeHWEeM BUIOB MaKpPOCUTYAa-
nui, oGyC/IOBJIEHO pasJuuveM AeHOTATOB UX CYOBEKTOB,
T.e. 9TO pasjuyve CUTHU(PUKATHBHOTO XapaKTepa.
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